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“SEMPER TIRO” . PPAHKA
B AHIJIIACBKOMY TA NOJIbCBKOMY MEPEKJIAJIAX

Isan TEILJIUI

Jlvgiecokuii Hayionanvhuli ynisepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcoxa, 1, 79000 Jlveis, Yrpaina

VY cratTi po3risiHyTO mepeknaau Bipira IBana ®Opanka “Semper tiro” aHIIIiCEKOIO Ta MOJb-
CHKOIO MOBaMH B KOHTEKCTi HOTO TBOPYOTO MEPEKIIAAAbKOro JopoOKy. B ocHOBY aHamizy mokmaze-
HO TIepeKJIaI03HaBYl PUHIUIIA CaMOT0 aBTopa TBOpY, Mukonu 3eposa Ta lOpis Knena. PosrmsayTto
1 JTiTepaTypo3HaB4i 0COOIMBOCTI MOE3i1 Ta IXHE BiTOOpaKCHHS B 3a3HAYCHUX IEepeKIaiax.

Kniouogi cnosa: mepeknal, NMepeKiaJo3HABCTBO, BIATBOPEHHs, 00pa3, puMa, Po3Mip, pUTM,
BiJIIIOBIIHICTE.

V uapuHi XyJZOKHBOTO MEPEKNany, AK cTBepmikye mocumiguuus JI. purop’esa, 3a
00csTOM TEepeKIIaZICHUX TBOPIB HAPOJIB CBIiTYy pi3HUX ernoX IBan dpaHko B3araii He
MaB piBHOrO coOi TMepekiazada y >KOOHIH miteparypi. BiH mepekmanaB (came
nepexaadas, 60, BOYeBHIb, HEe BCi mepeknagu Oyno 3aBepuieHo 3a kutTad — I1.7.)
YKpaiHCHKOI0 MOBOKO OJM3BKO JBOXCOT TBOPIB, TOYMHAIOYH BiJ| IICJICBPIB AHTUIHOCTI,
CepeIHBOBIYYS 1 3aBEPUIYIOUN HAMKpAIIUMHU 3pa3kaMH XyJOXKHBOTO CIOBa Ha ITOYaTKY
XX cT. (3 HiIMeUpKoi giteparypu — Onu3pko 30 BEIMKHUX TBOPIB, HE3UUCICHHY
KIJIBKICTh BipIIiB; 3 aHINIiHChKOI — moHan 40 Mpo30oBHX Ta ApaMaTHYHUX TBOPIB, a
TaKOXX BEJIMKY KUTBKICTh BIpIINiB Ta Oajnajn; 3 miTeparypu (paHIiy3bpkoi — 0yim3bpko 30
po30BUX TBOPIB Ta 30 moeTnyHuX [3, ¢.46].

IMapagurma gocaixKeHHsI

Sk mepeknanad, I. @panko 3aBxIu MAIEHO A0aB PO 30epeKeHHsI CTHIIIIO HAIlio-
HAJIBHOTO KOJIOPHUTY OPHTiHATY, PO BIAMOBIAHICTh XYA0XKHIX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB.
Oco06nmBo HarosonryBaB [BaH @paHko Ha BHYTPINIHINA CITOPITHEHOCTI TIepeKiIafada 1a
aBTOpa mepmoTBopy. [lepekman, Ha HOro ITyMKy, TOBHHCH 3IiHCHIOBATHCS TLTBKA 3
opuriHamy, a poboTa Hal MEPEKIAAOM MYCHTh OXOIUTIOBATH TaKi €Tamu, SK aHawi3
JiTepaTypHOI €IMOXH, JITePaTypHO-KPUTHYHHUKM aHalli3 TBOPY, a TAKOX KPUTHYHHHA
PO3IIIA yKe pO3pOOIICHHX MepekIagiB. Y ce e IIOBHHHO MepeIyBaTH BIAaCHE TepeKiia-
JOB1 [AMB., 30Kp., 3, c.45]. Lli mpuHIMTHN 3HAWIUIA BTUICHHS B aHali3i MOJBCHKOTO
nepeknaay BracHoro ®@pankoporo Bipma “Kamenspi”, mo woro 3niicauB C. Trepo-
xni0. [lepexnano3znaBui crocrepexennsa [. @panka Bukiageni maibke 100 pokiB Tomy
(crartio Hamucano 8-24.V.1911 p. y JIeBosi). IlepemyciM HaneXuTh BpaxoBYBaTH
MPHUPOJy MOB, 30KpeMa OJIM3BKOCIIOPIAHEHUX, SIKHMH € YKpaiHChKa Ta moiibchka. Lli
MOBH, 3a BIyYHHM BHCIIOBIIOBAHHSM aBTOpa, TaKi ONM3BKOCIIOPINHEHi, BOAHOYAC
(yHIaMeHTaNnbHO BiMIHHI, ajpke MpU TepeKiaai Mmoesidl HalBaxIuBima pi3HULS
MOJISITAE Y  GiOMIHHOCMI Haeoaocie, He(DIKCOBaHMX B YKpaiHCBKIH MOBi, TpoTe
MOCTIHAX Ha TEpPeIOCTAaHHBOMY CKJaai — B MOJBCHKIA. 3BiACH mocTae mpobiemMa
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YepryBaHHs YOJOBIYMX 1 JKIHOYMX pPHUM B OpHTiHAII Ta HOro BiIATBOPEHHS Y
MOJILCBKOMY TTepekai. KpiM JTeKCHKO-CTHIIICTHYHOTO aHami3y cTpod, mepeKiiaao3Ha-
Bellb Oepe 110 yBarM M YHCIO CIiB y cTpodaX OpHUTriHAYy Ta Hepekiany, 3arajibHy
KIJIBKICTB CJIB y MEPLIOTBOPI i Mepeknazi Ta BiICOTKOBE BiAHOLICHHS (YacTKy) CaMo-
CTIMHUX YaCTHH MOBH 1010 Hux [11, ¢.12-13].

Jlo BkazaHMX BHIIE KpUTEpiiB, 10 iX Bumpairoas caMm I. dpanko Ha mixcTasi
BJIACHOT TUTAHIYHOI MEePEKIAIAbKOl JisITBHOCTI, JOJTYYHMO JEsIKi iHII, CHCTEMaTH30-
BaHI y MpoIeci MOJATBIION0 PO3BUTKY IEpEKIaJ0o3HABCTBA CaMe Y JUISHIN TMOe3ii,
3okpeMa O. Byprapara (FOpist Knena) Ta Mukonu 3epoBa. Y cratti “YkpaiHChKHIA Tie-
peknanad Bepxapua” [7, ¢.88-89; 6, ¢.74] O. Byprapar o6ctoroe 30epexeHHs MeTado-
pPH 1 HaJIeKHOTO eMOLitHOrO 3a0apBlieHHS TBOPY, BIATBOPEHHS TUHAMIKH 00Opa3y Ta
KOJIbOPOBUX KOHTPACTIB 1 €MITETIB, 110 BU3HAYAIOThH KOJIp, TOTPUMAHHS MapHOCTI 00-
pa3iB Ta acoIiaTUBHOCTI JYMKH; HEIOMYyCTUMICTh 3BYJbIapH3yBaHHS 00pa3iB OpHTi-
HaJly, B)KUBaHHS Mp03ai3MiB a00 KaHLEISPU3MiB; 30epesKeHHs JIOTTYHO1 MOCTiT0BHOCTI
OYMOK Ta 3BYKOBOI CTOPOHM OpHriHady (HOBTOpiB, aHadop, emidop, aHOMIHAIH,
amitepamnii Tomo). Mukona 3epoB [4, ¢.128-135] y craTTi, 10 BHHILIA APYKOM IIE
1928 p. B xypHani “XKurts i pesomonia” (Ne 9), BBaxae, 1110, 3’CyBaBIIN MOSTUIHUN
TBIp SIK IUTICTh, HAJIGKHUTh BU3HAYMTH Ti JIETAN, BIJl IKAX 0COOIUBO 3AICKUTH Kpaca,
KOJIOpHUTHICTH abo, 3a I. AHHeHChKHM, pointé m’ecu. Tpeba, Ha AYMKy aBTOpa,
“mepeaaTtyd OCHOBHE, YUM MPOMOBIIsi€ IepIoTBip” [4, c.132], HEOIMIHHO PO3PI3HAIOYU
SIK CMHUCJIOBI, TaKk 1 (JOpMabHi KOMIIOHEHTH BipIia. Y 3B 3Ky 3 IIMM BUHHUKAIOTh TaKi
mobaxanHs  (desiderata) mepeknamadeBi:  “HEJONMYCTUMICTh  AHTHXYIOXHBOI
MIIIaHWHU CTUJIIB Ta iH.; SKHAHUTIOBHIIIA yBara Iepekiajgada o T.3B. TPOIiB Ta (iryp
MEPIIOTBOPY. ABTOpP 3aKIMKAE HE CHPOIILYyBaTH OOpPa30BOTO €EMEHTa, HE “‘3aMiHATH
o0pa3 MITaMIIOBaHOIO BYJIBIApHICTIO, 00 1€ € BEIUKUH TPiX CYNPOTH OpuTiHany” [4,
c.134]. Tpere mnobaxkaHHS CTOCY€TbCS IepeAadi METPUYHUX OCOOIMBOCTEH
nepmoTBopy: “Bubip po3mipy BipmioBoro He MOBHHEH OyTH [IOBUIBHMM Ta
BUIIAJKOBHM, a IIOBHHEH paxyBaTHCsS 3 HAIIUM pPHUTMIYHHUM YyTTSM, BeCch dac
3Maralunch, MpoTe, A0 MOmmpeHHs Horo pamok” [4, c.134—135]. Ilo-uersepre,
HepeKIaaad He ITOBHHEH HEXTyBaTH eB(oHielo mepinoTBopy. Hacammepen Tyt inetbes
Mpo 3BYKOITUC Ta puMyBaHHs. Jlyxke BeJMKe 3HAa4YeHHS, Ha AyMKy M. 3epoBa, Mae i
mepenavya 3ByKoBoi rpu opurinamy. [lo-m’ste, “kpacoro (a 3HAUHUTH 1 MPHUPOTHICTIO,
HEBUMYUICHICTIO) PiTHOI MOBH HE MOXKHA MOCTYTATHUCS Hi Mepell YuM, — 00 TUIbKU IpU
TIiH yMOBI BIpPIIOBaHWU TMEpPEKJIa] CTaHE 3a CXOAHW JIO BHIIMX CTYIHIB HAIIOTO
JITepaTypHOTO Ta MOBHOTO pO3BUTKY [4, ¢.135].

JlitepaTypo3HaB4i 0c00JMBOCTI

3a cnoBamu pocnigHuka B. Kopaiituyka, “y il ocTaHHiM opuriHanpHIM KHH31
IOOIpHOI NipHUKHA |[...] BigUyBa€eThCS OMOBHTA CEPIAHKOM JIETKOTO CMYTKY OCOOJHBA
HACTPOEBICTh, M’SIKa, HDXKHA, aJle pPa30M 3 TUM 1 CHJIbHA, Haue Pi3b0JICHAa BIYHICTIO,
pUTMOMeIIOIMKa Ta iHToHamig” [5, c.55]. II'sHKkuM, edeMepHUM im03iaM “Momomoi
Jipu “npo Bodiro i cBoOoy B 3micTi i popmi” (3a O. Jlynbkum) [IUB. 5] BiH MpOTHUCTAB-
JIsI€ BIIACHE PO3YMIHHA TO€3il sIK BIYHOTO i He30arHeHHOTO MHCTEUTBA, BCEBIAIHOTO i
“IeCTOTMYHOT0”, 10 MOTJIMHAE “BCIO AYIIY, Mpii BCi,” BCi CHIIH, CYLIHTh KPOB 1 “Hep-
BiB cok”. lle “He3rnubume TBOpYE peMeciio” BUMarae iHTEHCHBHOI Mparli, TOCTIHHOTO
HaBUYaHHS, YIOCKOHaJCHH:. [louyBarounch HEBUMYIITPYBAHUM PEKPYTOM, BIYHHM Yd-
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HEM 3paainBoi OOTHHI, TOET PETENBHO NUTi(ye BipIIOBY TEXHIKY, 0 OIUCKY BiITOUy€
KOXHY 13 CEMHPSAKOBHX CTPOd, IO iX JesKi AochigHukH, sk-oT I'. Cumopenko [10,
c.78], 3apaxoByIOTh 110 “CKOpPOYCHHX “ COHETiB-cenTeTiB”. OJHAaK y MOIIyKaX HOBHX
eKcrpecuBHUX “TOHIB” 1. dpaHKO NOCUTH BIIBHO MOBOJHUTHCS 31 CBOIMH CENTHMaMH,
I0pa3y 3HAXOS4YH ISl HUX BiJIMiHHI cXxeMu pumyBaHHs: abbabes, ababass, ababbes,
abababa. TakuM YHHOM BHHHUKAIOTh HECIIOiBaHI MEpENaan PUTMY, 3yMOBIICHI 10 TOTO
K HETIOCIIIOBHUM YepTyBaHHSIM YOJIOBIUMX Ta XIHOUMX PHUM 1 MOSBOIO cepes OUIbII-
MEHIII 30aJaHCOBaHUX PSAKIB (II’ATUCTONMHUEN sAMO) MOJATKOBOI, mocToi, cromu. Lli
PUTMIYHI KOJWBAHHS, BBaXKae NOCTIAHWK, MOBOM HalaroTh (inocodchbkiii MeauTarii
MOBAKHOTO, “€MiYHOr0” XapakTepy, penbedHIlIe BHCBITIIOIOTh 00pa3 aBToOpa, SKUH
MPOMIIOB MEeKy4y “IIKOJIy MoeTa” 1 HaMaraeThCs CIOKIHHO, 3 JIETKOK IpPOHIE0 Ta
CMYTKOM TIepelaTH CBiil JKUTTEBUH AOCBiA amentaM Mojiomoi Mysu. s ®panka
MUCTEITBO, ITOE3is, MiCHS — BUCOKOJIETHI CHHOHIMU, Horo paii i myka [5, ¢.55].

Ha mincraBi xputepiiB, BukinageHux uiie (nuB. “Tlapagurma gocmikeHHs”), a
TaKOX 3BaXKAFOUW Ha JIITEPaTypO3HaBUi OCOOIMBOCTI, PO3TIITHEMO JOKIATHIIIE KOXHY
ctpody, 3ictaBuBIIH ii BinnosinHo 3 anrmidcekuM (IlepciBanp Kangi, 1881-1947) ta
nonschkuM (Kazimexx Anmkeit SBopcki) nepexianamu (aus. [12] Ta [13]).

B anrmiiickkoMy mepeknazi mij 3aroloBkoM “Semper tiro” mepiry ctpody Bif-
TBOPEHO TaK:

JKutTst kKopoTke, Ta Ge3MeKHa MTyKa

I He3rmmbOuMe TBOpUE pemecio;

o 3pa3y, 6auutbcs, ToO1 OyI0

JIum on’siHiHHSA, 3a0aBKa, OIIYKa,

Te B HEOOHATHIA PO3MIP YPOCIIO,

Bcro oywy, mpii eci meoi gsiccano,

Bci cuu 3abupa i e roBoputs:”Maio!”

Man’s life is brief, but what art infinite

It takes to live it as creative task!

At first it seems as though ‘twere but to flit
In magic dreams, in fantasies to bask.

But soon it grows to bounds unknown before,
Demands thy hopes, begins thy soul to ask,
Takes all thy powers, and still cries out for more.

[epma crpoda opuriHaity po3mOYNHAETHCS 3 BiIOMOI TATHHCHKOT CEHTEHIII1 ArS
longa, vita brevis est, 1110, SIK BBaXalOTh, HAJICKUTH [ inmokpaToBi [14, ¢.29]. I. ®panko
nonae il y Burmani mapadpasu Ta aHtuTe3d (psaku 1-i Ta 2-i opurinamy). Y
BIJIMOBIAHUX PSIIKAX aHTIIICHKOTO MepeKany 10 OCOOIUBICTh BIITBOPEHO YaCTKOBO:
0e3MEeXHICTh MUCTENTBA (“IITYKH) Ta He32auOUMicmb TBOPUOTO peMeciia KOHTaMiHO-
BaHO y “0e3MEeKHICTh MHUCTEITBA, IIOTPIOHOTO ISl TOTO, MIOOW MPOXKHUTHU IIe KOPOTKE
JKUTTA SK TBOpdYe 3aBAaHHsA . Ha 1iboMy Harosomyetbcsi ¥ rpadidyHUMHU 3acobamu
(3HAK OKIHKY).

Cxema pumyBaHHsI opuriHany abbabes, ne a — xxinoui pumu, b — JonoBivi, B —
KiHoul. Y 4donoBiuux pumax 10 cknaniB (24 OykBm), y xiHounx — o 10/11 ym 12/13
CKJIafiB. 3arajbHa KiIbKICTh CHiB y cTpodi — 36. B anrmilickkoMmy mepexnazai cxema
pumyBanHs ababebe, ne puma b — 3 Haromocom Ha TpeTboMy CKiani 3 KiHI abo
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MpeJCTaBlieHa OJHOCKIAIOBUM CIOBOM. Psnku a i A mictare mo 10 ckmafis, ¢ — 11.
3arajibHa KiTBKIiCTh CHIB y cTpodi — 59. IMeHHUKIB y mepeknaai 10, miecmiB — 13, B
OpUTiHaMl Lie criBBiAHOMEHHsS cTaHOBUTH 10:6. I’ saTHit psimok crpodu 1ikaBuil HasB-
HiCTIO (pazeosorizoBanux meradop “ypocraTw B po3Mmip”, “BBiccaTH (Iymry, Mpii),
“3abupatu (cuam)”. Y mepekiadi iX BiAJaHO IUTKOM HaJIe)KHO, HA/ITO X — mepiry: But
soon it grows to bounds unknown before. 3 rpamaTuyHOro mNOrIALY GopMHU
JIOKOHAHOT'O BHJY OpHUTiHAIY BiITBOPEHO JOCUTH BAajo (HOp. Ypoclo, 6siccano Ta
grows, demands, takes ), e y MoeJTHaHHI 3 MPUCIIBHUKOM SOON JIOCATAETHCS 0aKaHOTO
edexty. OCTaHHIN PAIOK Mi€l CTpodH MepeKIaay 3ByUUTh K TOCHTh BIATUH BIAMOBII-
HUK TepIIoKepena. 3i CTHIICTUYHOTO MOTJISAY HE BEIbMH BIAJIMM € BXKHBAHHS
apxizoBaHoi Gopmu thy: thy hopes, thy soul, thy powers. BogHodac, Take BXXHBaHHS
Majo 0, BOUEBHb, HA METI BIITBOPUTH (opMy Apyroi ocoou “tu”. Jlo TOro *x, okpec-
JICHUH BUIIE PsT — MOBTOP — BEJIMKOIO MIpOI0 KOMIICHCYE MOBTOP-TIEPEITiK YETBEPTOTO
psinka, BiACYTHIHM y mepekmani: “Jlum o’ sHiHHS, 3a0aBKa, OIIyKa”, A€ BigUyBaeThCS
HapOCTaHHS, X0Ya CHMHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIi genio ycknamHeHi: “Begins thy soul to
ask”. 3araiom CTHJIb OPUTiHANY BiATBOPEHO JOCUTH MOBHO.
[NepeliaiMo 10 po3TIsiay MONBCHKOTO MEPEKIaTy 3a3HaYCHUX PAAKIB:

Zycie jest krotkie, nieskonczona sztuka

I niezglebione jest tworcy rzemiosto;

Zrazu ci tylko upojenie niosto;

Rozrywki$ w nim, zabawy tylko szukat.

I nagle w bezmiar przed toba urosto,

Duszg, marzenia wszystkie twe wessato,

Wyzuwszy ciebie z sit, wciaz jeszcze mowi: “Mato!”.

VY mepeknani JuiIe YacTKOBO BiATBOPEHO IMOCTYIIOBE HAPOCTAHHSI, MEpexii, a
pe3yNbTaT SKUHACH PalTOBHU (IUB. TPETill PAMOK, MOJAHUN BHUIIE). 3 MEPIIOTO PsAAKa
I[LOTO NEPEKIaay MPOBOIUTHCS JSsIKa aHAJIOTis 3 BiIOMOIO CeHTeHMiero ['immokpara y
nepeKIai MoIbChKOo MOBOKO: Sztuka trwa dhugo, zycie krotko [14, ¢.29]. IcTtoTHHX
JCKCHYHUX PO3XOKEHb HEMAE, CTHIICTHYHO MEPEKIaai JOCUTh OJIU3bKI, e NSIKUM
qucoHancoMm € yBeaeHHs KA. SIBopchkuM (pazeonorismy wyzucé z sif, o TEeBHOIO
MIpOI0 TIEPEBHUIIYE TOHAIBHICTH opuriHamy ( mop.“Bci cumm 3abupa”). ['pamatuyHi,
30KpeMa BHJIOBI OCOOJIMBOCTI, BIATBOPESHO BIIAJIO.

VY npyri#t ctpodi 3MiHEHO CXeMy pHMyBaHHS, 10, Ha AyMky B. Kopmiituyka,
MOSICHIOETBCS TIOIIYKOM HOBHX CKCIIPECHBHHX TOHIB, BHACIHIZOK YOTO BHHHKAIOTH
HECTIOIBaHI TMepenagd pUTMYy, HaJaroud (GLIOCOOCHKHM PO3ayMaM TOBa)KHOTO
(“emiyHOr0”) Xapakrepy.

I mepen mooM BIacHoOi ysIBU

Crofii, MOB Tiepe]1 005KECTBOM SKUM,

I cymmi KpoB CBOIO HOMY ISl CllaBH,

1 c6oix nepgis cok, i MUCII TIepel HUM

Kirager 3amicTp kaguia it crpasu,

[ guyemr cam cebe paboM ioro i mignaHuM,

Ta B cepi memde mock: “Hi, Oyay TBOiM maHom”.
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ITpuragyemo, mo cxema pUMyBaHHS B OpHUTiHATI 3MiHHa — 1 Jpyra crpoda
pumyeTbcst AGAOABB, Iie A - KiHOYI pUMH, O - YOJIOBIYI, B — *iHOUi. KiTbKicTh CITiB Yy
ctpodi — 47: iMeHHUKIB TYT — 14, nieciniB — 6, MPUKMETHUKIB — 6, 3aiiIMEHHUKIB — 4.

Sk &e BiAMOBIAAIOTH UM OCOOJIMBOCTSIM OPUTIHATY OCOOJIMBOCTI aHTIIIHCHKOTO
nepexnany? Tyt untaemo:

Then, with the fruitage of thy mind and heart,
Thou standest as before some deity.

To honour her thou dost the blood impart.

Thy nervous force, thy brain’s capacity,

As to a goddess that must be adored,

And feelest like a slave, no longer free,

While in thy heart thou sayest: “1 will be lord!”.

PumyBanHs 31ilicHIOETBCS 3a cxemoro: AOAOBrB. Pumm A - dgomoBiui, 6 -
JKiHOYi, B, T - 40JIOBi4i. OCOOIUBICTIO € Te, IO MepeoCTaHHs puMa cTpodu He Mae 3
yuM pumyBaTHcs. KinbkicTh ciiB y crpodi — 55. ImeHHukiB Tyt — 12, miecnmiB — §,
MPUKMETHUKIB — 2, 3aiiMEHHHKIB — 6.

AHadoprdHi 0COOTUBOCTI OpHTiHATYy BinTBOpeHO dacTKoBO. Illo crocyeThes
BXXMBAaHHS CHOIYYHHKIB 7, TO JIUIIC B IEPEIOCTAHHEOMY PSIIKY HOTO BiITBOPEHO.

3 JIeKCHYHUX 0COONMBOCTEH MepekiIany BiI3HAYNMO IEBHY BiIIOBiTHICTH 3aC0-
0iB BiJaui, Xo4a B OpUTIHANI Takoi HAAMIpHOI cTHi3alii, MaOyTh, HE CIIOCTEPIraeEmo.
Inma cmpaBa, mo 18 cTpoda MeTtadopu3oBaHa W (paseosorizoBaHa (mapyiTe 3a
CKJIAJHICTh BUMOBH): CYUUUMU KPOS, KIACMU HEP8i@ COK, MUCTI, € TYT 1 TOPIBHIHHS:
“I nepeo niodom racHoi yssu cmoiut, MOB Tiepel O0KECTBOM SIKUM, BiJIaHE, IO pevi,
HAJICXKHO, SIK 1 TEPUTOPIATEHO OOMexeHy JiekceMy “‘ayem’” (BimuyBaem) — feelest.
“CymuTi KpoB” BIATBOPEHO OiNbI HEHTpasbHUMH “to impart blood” (mepeaasatw,
JUJTUTH, BiJIaBaTh); “HEPBIB COK™ — Iie HelTpanpHImMM “thy nervous force”; “mo030k”
Jemo excrrikoBano (“thy brain’s capacity” ToOTO “MO3Ky CBOTO 3miOHICTH, 31aT-
HicTh”). CHMBOJIIYHHI 00pa3 >KepTBOIPHHOIIECHHS BIITBOPSHO JIMIIE YaCTKOBO, TPOTE
7 4aCTKOBICTh J]a€ 3MOTY BUTBOPUTH COOI TIEBHE YSIBICHHS MPO IIE: CTOIII, MOB HEpe.
00KeCTBOM, JUIS BIIAHYBAaHHS SIKOTO BiJJA€NI CBOIO KPOB, HEPBIB CHIY, MO3KY
CIIPOMOXHICTh. “3amicTh Kammia i ctpasu’” 1. Kanai nepenae uyepes MOpIBHIHHS: ““SIK
OoruHi, Ky MOBUHHI oOoxHroBaTH. (/o pedi, iHIIE, MPUXOBaHE, MOPIBHIHHI TEK
BiaTBOpeHo Baajo: “And feelest like a slave, no longer free”).

o > mo iHmIMX, 30KpeMa BHAO-YaCOBHX, OCOOJMBOCTEH IpaMaTHYHOTO JIAdy,
TO iX TIEpEeKIIaicHO TIOBHOKO MIPOIO, MOp.: cmoiw (MOB) — standest (as), dost thy blood
impart (cymuir [KpoB cBoro]), feelest — uyemn (cam cebe), memnue (10Ck) — sayest (xai i
3a JIOTIOMOTO0 apXaidHol dopMu dost impart, sika TYT HaBpsJ 9M BUKOHYE ITiICHITIO-
BaJIbHY (YHKIIIFO, a JIHIIE KOHCTaTye (akT). B aHMMHCHKiA MOBI, HAPHUKIHII Cepe-
HBOAHITIMCHKOTO — HA TOYaTKy HOBOAHIIIIHCHKOTO TEpioAy (IUB. 30KpeMa TBOPU
B.Illekcmipa), 1i ¢opMu BXKHUBaIKCS SK CHHOHIMU. He BiITBOpEeHO ¥ HEBHU3HAYEHOTO
XapakTepy TOro, Mo y cepili TBoeMy Iiermde: “Ta B cepii mende wocy” 1 “while in thy
heart thou sayest,” IpoTe aHTJIIOMOBHHI YHMTAa4 BCE K MAaTHME, 3BAKAIOUX HA TEPEKIIAJ
Jpyroi cTpodu 3arajaom, JOCTaTHHO BipHE YSABJIECHHS MPO JEKCHYHI, CTHIIICTHYHI, Ipa-
MaTHYHI 0COOIMBOCTI OpUTIHAIY, HOTO PUTMIKO-CHIIa0iYHy OpraHi3alliio.



“SEMPER TIRO” I ®PAHKA B AHTJIIHCEKOMY TA ITOJTbCHKOMY ITEPEKJIAJJAX 213

Y nosbChKOMY IepeKIai Apyroi cTpodH BiA3HAUYMMO TaKi OCOOIUBOCTI:

I przed owocem swojej wlasnej zjawy

Stoisz jak gdyby przed jakims idotem.

I saczysz swoja krew do jego stawy,

Swdj nerwow sok, swoj mdzg i serca bole
Sktadasz przed bostwem jak ofiary krwawe,
Czujesz sig rabem jego i poddanym,

A serce szepcze ci: “Nie? Ty badz jego panem!”

[IpuramaiiMo, mo cxemMa pUMYBaHHS B OpHTIiHAI 3MiHHA, 1 Ipyra cTpoda pumy-
eThcst Tak: AOGAOABB. Te x caMe MaeMO i B MOJIBCBKOMY TEpekiai, ae A — xKiHoYi
pumu, 6 — KiHOYI, B — JKIHOYI, 110 TIOYACTH BIATOBIA€ OPUTIHAIOBI, ajie Ie BEITHUKOO
MIpol0 — O00’€KTHBHAa HEOOXIJHICTh, OCKUIBKH, SK YK€ 3a3HA4ajocs, Harojioc y
MOJBCHKI MOBI — Ha MepPeOCTaHHBOMY CKJIaJi. Y MOJBCHKOMY IMepeKiai HalidyiuMo
48 ciiB, 3-MMOMIXK SAKHUX IMCHHUKIB — 17, miecmiB — 6.

Jo06ip mexcuvHUX 3aco0iB Mepekiamy 3arajoM BiJIOBINAE JIGKCUKO-CEMaHTHY-
HUM OCOOJIUBOCTSIM JAPYroi cTpodu, Xoua i TyT mepekiafavyeBi He BIANOCS YHHKHYTH
JeSIKHUX “‘CeMaHTHYHMX 3CYBiB”, IK-0T: A serce szepcze ci: “Nie? Ty badz jego panem!”
(B opurinani — “Ta B cepmi mrermde mock: “Hi, Oymy TBoiM manom ). Jlekcema idof—
TEK HE € I[JIKOM Te came, mo “0oxkectBo”. OcTaHHE Ma€ BUII, TaK OM MOBHTH,
koHoTatii. Cronyka i serca bole, mo ii qogaB aBTOp Nepekiany (Qpyrui psimokK), Xod i
EKCIUTIKY€ CIIOBOCIIONYKY “Nerwow sok ”, Bce K BUIAETHCS JCIIO “TIPUTOYCHOI0”.

CTHIIICTHYHO TIepeKya i€l cTpodu 3arajioM aJieKBaTHHM, MOPIBHAHHSA (“‘cTof,
MOB Tiepes; 60xecTBOM sSkuM”™) 1 MeTadopu (“l cymum kpoB cBoro Homy s cinasu / 1
CBOIX HEPBIB COK, CBilf MO30K Tiepel HUM KJIAJICIl 3aMiCTh KaJliiia i CTpaBu’’) BiIaHO
3arajioM aJIcKBaTHO, aji¢ IepeKiIagad 3aMiHUB XPUCTUIHCHEKAN 00psia (Kaanuio, cTpaBa)
Ha poxpuctusHcekuil (“Sktadasz przed bostwem jak ofiary krwawe”), 3mimasmum
KPOBHY JKepTBY 3 Oe3kpoBHOI0. Takox i “zjawa” — 1ie majeko He ysBa,” a “mapa”,
“npuBuyg’. Tpets crpoda 3By4nTh B OpHUTiHAII TaK:

“He Bip cum moutentam! 3paainBa Ta OOTHHS,
Ta My3a! Bauwin, HaTuTh i MAHUTB,

II106 Buccats “s” TBOE, 3pOOUTH 3 TeOE HAUMHHS
CBoix 3abaraHp, {yX TBili CHOPOXKHHUTb.

He Bip menonii, 1o 3 cTpyH ii 13BEHUTB:

“Tu Gyznew maiictpoM, Oy e TaHOM TOHIB,

I cepiib Booapem, i BlaJHUKOM MiJbHOHIB”.

Crpoda pumyerscst 3a cxemoro: A6GAOOBB. Tyt 45 cniB (15 imMeHHwukiB, 11 —
JUECITIB, IPUKMETHUKIB — 1, 3aiiMeHHUKIB - 10). Pumu A — xiHoui, 6 — 4omoBiYi, B —
JKIHOYI.

B anrnilicekoMy mepexmnai:

“Believe it not! Deceptive is the Muse.
The goddess will suck out thine “I” to use
It as a vessel for her sportive play;

She’ll drain thy soul and then cast it away.
Heed not the strains thou hearest from her lyre:
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“As master, thou upon men’s hearts shalt play,
And millions move with thy poetic fire”.

Cxema pumyBaHHs cTpodu — AAGOBOB, 1e A, 0, B — YOJIOBIYl OJHOCKIAIOBI pH-
mu. Kinbkicte cniB y ctpodi — 57 (miecniB — 12, iMeHHUKIB — 12, IPUKMETHUKIB — 3,
3aiiMeHHUKIB - 12). OTxe, cxeMy pUMYyBaHHSA 3MiHEHO, PUMH 33 paXyHOK OJHOCKJIa-
JIOBHX CJIIB YOJHOMAHITHCHO, KiJbKICTh CIIiB MEPEBHINYE aHATOTIYHHNA MMOKA3HUK IS
opuriHaiy Ha 12 oguHHI, MPOTE CHiBBIAHOMIEHHS YACTUH MOBU MPUOJIU3HO OJTHAKO-
Be, 30KpeMa JUIsl Ji€ciiB Ta iMeHHMKIB (BiamosigHo 11:15 B opurinami ta 12:12 y ne-
pexnani); 10/9 ckmaniB y nepekiani, a B opurinaii 13 psakiB yepryrorbes 3 9-m/10-M.

BinTBoproroun nekcu4Hi 3acO0M OpuUTiHaly, JAesKi BaXIIUBI 0COOIMBOCTI mepe-
KJ1aziad OOMHHYB CBO€IO yBaroro, abo >k He 3HAWIIOB HAJICKHHUX BiMOBITHHUKIB (IUB.
psaaxu 1-2 crpodu), ocoOmBo movyaTtok Apyroi: Ta Mysa!, ne YacCTKOBHM €KBiBaJICH-
toM € “Deceptive is the Muse” (OmanimBa € Mysa), a mani: “Ta GoruHs BHcce “g”
TBO€E”. [HOAI Mepekagay eKCIUTiKye OesKi psaku cTpodu (4eTBEPTHH, 30KpeMa, Iop.:
She’ll drain thy soul and then cast it away).

I3 cTHITICTHYHUX OCOOIMBOCTEH OpHTiHATY BiA3HAYMMO BXKMBAHHS apxai3miB Ha
3pa3oK thine, thy um 3acTapiiux rpamaTuyHux (opm, SK-0T heed not, thou heerest,
shalt play. YBeneHo il HOBUI 00pa3: BUKOPHCTaHHS BJIACHOTO “A” SK “HAauWMHHS
(iHCTpYMEHTY, 3ac00y) BiIacHUX 3abaraHb. Ha Harry rajaky, aBTOpchbke “HAYMHHSA ITe-
penaeTbes ABidvi: boruHs Bucce TBOe “q,” m100M BUKOPUCTATH MOTO SK MOCYAMHY (Ha-
YiHHA) U1t 3a0aranku (rpu). “HaunHHsA™ nBo3HadHe: 11e a00 1HCTpYMEHT (3HApAIIs),
a0o0 ToCcyTMHa, 110 i BiITBOPHB aBTOP.

Y nonbscbKoMy mepeknafi miei ctpodu

Nie wierz tym szeptom! Nie ufaj bogini
Poezji: Ona wabi cig i drgczy.

Wyssie ja “twoje, stuga swym uczyni

I zachciankami swymi ci zamgczy.

Nie wierz melodii, ktora z strun jej dzwienczy:
“Ty bedziesz mistrzem, bedziesz panem tonow
I serc wtodarzem, i wiladca milionow”.

VY cemu psakax HamidyeTrbes 44 cioBa, 3 SKUX iMeHHHKIB — 14, miecnmiB - 11,
MPUKMETHHUKIB - 0, 3aliMCHHUKIB — 8.

[TopiBHIOIOUM 3 OPHUTiHAJIOM, OACPKUMO Take CHiBBiAHOMIEHHS: 45:44 (yucio
cimiB), 15:14 (imennukwn), 11:11 (miecnosa), 1:0 (mpukmeTHHKH), 10:8 (3aliMEHHUKH).

Cxema pumyBaHHsA: AOAOOBB, TOOTO aOCOJIOTHA BIIMIHHICTH BiJl OpHUTiHAINY,
ane yci pumu — xiHoui. Kinekicts cknanis y nepmotsopi — 13—-10-13-10-10-11-11, a
B opuriHam 11-9-10-10-11-11-9. Otxe, 3a 0JHAKOBOI CXEMH PHMYBaHHsS BCE XK
HEMae BIJMOBITHOCTI Y YHCII CKJIAJIB 1 XapakTepi puM, IO HE MOXKE HE TO3HAYUTHUCS
Ha pUTMILI Hepekiany. 3 Oriisiay Ha OCOOJIMBOCTI HAroJIOIIYBAaHHS y MONbCHKIH MOBI
yKpail BaXKO 3HAHTH BiANOBIIHHK YONOBIUMM YKpPAiHCBKUM pHMaM, ajleé KUIBKICTb
CKJIQJIIB yC€ K MOKHA BPIBHOBXHTH, X0Ua | 1€ TIOTPEOYE NETKUX 3yCHIIb.

om0 NEeKCHYHUX Ta CTINIICTUYHHUX OCOONMHMBOCTEH. 32 BHHATKOM IMEHHHKA
“BIaAHUK’ B OpUTiHami, IIO HOro BIATBOpEHO HeHTpambHUM wladca (BIacHUK),
pericTpoBUX po301KHOCTEH HE BUSABICHO. € cripoba BiATBOPUTH XapaKTEPHHUI MOYATOK
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JpYyTOro psifiKa, HECMOAIBaHMH Harojoc, miacuieHHs (mop.:Ta my3a i Poezji), To xoua
BTPA4Y€HO OIWH CKJag — i HOpYIHUBCS pUTM. CHPOIIYETHCS MOSTUYHICTH acolliarii,
ajpke “3po0UTH HA4YMHHS 3a0araHb”’ 3BEICHO JI0 CyXOro KoHcraTryBaHHsA: Wyssie “ja”
twoje, stuga swym uczyni/ I zachciankami swymi ci zamgczy 3amicTb: BabuTh, HagUTh
i manuTs/ 1106 BHccaTh “s”” TBOE, 3poOUTH 3 TeOe HauuHHs/ CBOIX 3abaraHb, Tyx TBil
CIIOPOXXHUTS. [lepeknan Mpu3BOIUTH /10 IESKOTO CIIOTBOPEHHS 00pa3HOCTI OpHUTiHaYy,
JUHaMIiKK camoro o0pasy.
VY m’sriit crpodi:

O He aypu cebe TH, MoJIoAast Jipo!
Konu B my1i miceHb TICHUTHCS i,
Criyxu O0THHI HETIOXUTHO, PO,

Ta maHyBaTh HaJ HEIO 1 HE MPIi.

Xaii cmiB TBiii Oy/ie 3amaxyiie MUpo

B nmpy &uTTS, Ta caM T CKPOMHO CTiit
1 3Haii ogHO — poéta semper tiro.

Tyt popmyna pumyBaHHS BinMiHHa Bij nonepenHix: AOAOGAOA, e A - xkiHoui
puMH, 6 - yonoBivi. KinbkicTh ckiafiB y psakax BiamosigHo — 12—-10-11-8—11-10-9.
CniB y ctpodi — 45, 3 HUX iMEHHUKIB — 11, miecniB — 8, IPUKMETHUKIB — 2, TIPUCITIB-
HMKIB — 3, 3aiiMEHHUKIB — 6.

B anrniiicekomy nepexiaai 1iei crpogu:

Believe it not! If thou indeed must sing,

If poesy within thee is supreme,

Serve thou the goddess without wavering,

But to rule over her thou must not dream.

Let thy song at the feast of life ring free

And unconstrained. Know thou but this one thing:
The poet always must a learner be.

Cxema pumyBaHHSI AOAOBAB BIIPI3HAETHCS BiJl OPUTIHAIY: TYT YBEACHO HOBY
pumy — B (5-i Ta 7-# psaaku). Pumu mepekmanay: A - 4ojoBiva i )iHOYA, O - 4OJIOBIYa, B
- gonoiva. B opurinanmi pumu A - xiHoui. Beboro B opurinami - 2 pumu. 3araigbHa
KUTBKICTh CKJIQJIIB Y CEMH psiikax cTpodu BimmoBimHO ctaHOBUTH 10-9—1-10-10-10-
11-10. Beboro y ctpodi 55 cniB, 3 skuX 9 - IMEHHUKH, 9 - i€CiiOBa, 4 - MPUKMETHUKH,
7 - 3aiimeHHuKU. Po3mip — sMO.

PosrnsHemMo jekcuuHi ocoOauBOCTI. ApxaiuHi (opMH 3aiiMEHHHUKIB, SK 1 paHi-
e, He BHOCATh BIAMOBIIHOCTI y JIEKCHYHY HAIOBHEHICTh CTpO(dH, X0Ua 3arajioM Bpa-
JKEHHsI JIOCUTh ajekBaTHe. llepmuit pspok: O, me Oypu cebe mu, monodas nipo!
BIITBOPEHO OULTBII-MEHII BJAJIO, X04a BTPAYCHO 3BEPTAHHS, 1[0 KOMIICHCOBAHO CKC-
IUTIKAaTUBHUM criocoboM: If thou indeed must sing (KO TH 1 CHOpaBIi Maenr
MOKJIMKAaHHS JI0 CIiBY). Y moegHaHHi 3 HacTynHuM “If poesy within three is supreme”,
ne supreme — “being the highest authority, highest in quality, highest in degree” (Yew
Webster’s ..., 1993 : 995), ToOTO “HAWBHIIMI aBTOPUTET, HAWBUIIMNA 3a SKICTIO YH
CTyIeHeM” OLIbII-MEHIN BJIAJIO BiITBOPIOE ACHOTATUBHUK OiK. Lle# psmok roamnocs 6
BIITBOPUTH Hao4yHimie, 3are HacTymHui Serve thou the goddess without wavering
(“Ciyxxn 60THHI HETIOXWTHO, O€3 BaraHb’) 3arajioM JoOpe Iepelnac BpaKeHHs Bill
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opuriHaiy. Ha »xainb, 00pa3 “3amaxynioro Mmupa’” 3aMiHEHO Ha “BiJIbHE Ta HECTPHMHE
3BYYaHHsS Ha OAaHKETi JKUTTA”, 1€, BIACTUBO, 3HWKYE HOTO BUCOKHH MOCTHYHUH TOH.
ITepenocu 306epekeHO, TPOTE BIAMOBIIHICTH MiXk 3ar0OJIOBKOM Ta OCTaHHIM, 3aBEPIIATb-
HHUM, PSJIKOM, aKOpAOM, BIICYTHs (IIop.: Semper tiro sk 3aTONOBOK Ta poéta semper
tiro y 3aBepIIAIEHOMY PSIIKY, IO HE BEIBMH MPUHHATHO 31 CTHIIICTUYHOTO HOTILTY.
Jo toro x, I1. Kanzi yBiB napanenbHi KOHCTpYKLIi Ha moyaTky 3-i Ta 4-i crpod.Takoi
CTPYHKOCTI HEMA€ B OpUTiHAII.
VY nonbCbKOMY TIEpeKIIai:

W dumg nie wbijaj si¢ o mtoda liro!

Gdy w duszy swojej czujesz piesni roje,
Bogini shuz. I na bogate stroje

Nie zmieniaj nigdy skromnej sukni swoje;j...
Niech §piew twdj bgdzie jako wonna mirra
Na uczcie zycia wérdd zyciowych wojen.

I jedno wierz: poéta semper tiro.

Tyt cxema pumyBaHHS AGOGOBOA, me Bci puMH — KiHoYi. BipmoBuid po3mip —
XOpe, MpoTe ILOTO HE MOXKHA, 3 BIIOMHUX MPUYHH, CTABUTH Y BUHY IepEKiIalavyeBi.
Kimpkicts psgkiB — 10-11-10-11-11-11-9. Bcporo cniB y centumi — 46, 3 HHX
IMEHHHUKIB — 15, ieciiB — 6, MPUKMETHUKIB — 5, 3aiMEHHHMKIB — 3, IPUCTIBHUKIB — 1.

3 NpUBOJY JEKCUKO-CTUIICTUYHMX OCOOJMBOCTEH CKaXEMO, IO Ha MEpIINiA
MOTJIA] 3aKIUK J0 JIpH “He BIAJaTH B TOPIWHIO” BUIAETHCS YYXKUM JyXOBI
nepmotBopy (O, He aypu cebe TH, Moyofas Jipo!), ajie KOJU Y MepeqoCTaHHbOMY
PSAAKY YMTa€EMO: ... Ta caM TH CKPOMHO CTiHl ...” (migkp. Hamie — 1.7.), To Takuid BUOIp
IepeKiazgada MOXKHAa BBA)KATH BEJIMKOIO MIpOI0 BHIIPABIAHWM, 4YOTO, HA JKaJlb, HE
MOJKHA CKa3aTH Mpo HACTYITHI PSIOKH: APYTHH BiATBOPEHO 3arajioM 1o0pe, aje czujesz
— JaJIeKo He Te, 10 “TICHUTHCA”. Y TPEeThbOMY PAAKY 3p00JieHO HaueOTO MepeHeceHHs
(Bogini stuz ), ane He BUAINICHO MyHKTyaliHO, MPOTE JIpyra 4acTHHA IbOTO PsIKa 1
Bech HacTymHUi (... 1 na bogate stroje / Nie zmieniaj nigdy skromnej sukni swojej)
HaBpsi[i YW aJIEKBaTHO BIJATBOPIOIOTH 00pa3 Ta CEMAHTHKY BIJMOBIIHUX PSJIKIB
opuriHainy (3-it ta 4-ii psnku): Cayorcu 60euni Henoxumno, wupo, /Ta namyeams Hao
Heto i He mpiti. MOXIINBO, SIKOIOCh MIpOIO I U Tak, ajpke “‘Oararta CykHS” MOXe
CIpUIMATHCS SIK CHMBOJ BIAIH, NPOTE YBEIACHO OOpPAa3HICTh, UYXKY OpPHUTiHAIIOBI.
Hactynnuif, 5- psmok, BiATBOPEHO BEIbMH BIAJ0, aje IEPEHOCY HACTYIHOTO,
IIOCTOTO, psAAKa, HE 30€peKeHO 1, MO BKpall MPHUKPO, YBEACHO MeTapOpH30BaHUN
BUCIIB wsrod zyciowych wojen, a 3aMicTh aHTUTE3W ‘‘3amaxyme Mupo” (B mupy
KUTTS), TOOTO CKpoMHO20 cmosHHA” (nosedinku), onepkyemo: “wonna mirra / Na
uczcie zycia wséréd zyciowych wojen”. Xall 1 3ais pUMH YU PUTMY, aje TakKe
CTIIOTBOPEHHS ¥ 00pa3HOCTI, i TyXy OpUTiHATY HaBPsI YU NPUIHATHE. 3aBepIIabHAN
PAZIOK BiJJIAHO BIAJIO, HABITH KOJIM 3HAl 1 Wierz — HE TIJIKOM ajiekBaTHi. [lo3uTHBHUM €
T, IO BIATBOPEHO CIIIBBIAHOLICHHS ‘3arojIOBOK:: 3aBepIIANFHUNA akopa”: Semper
tiro:: poéta semper tiro”, 9oro HeMae B aHTIIHCHKOMY MepeKIai (J1B. BUIIE).

BucnoBku. Kpurepii aHaizy moeTHYHOro Mnepexiaay, BUIPAIIOBaHI Ta OCMU-
cieHi y TBopuilt npaktuui 1. ®@panka, M. 3epoa, O. byprapara (YOpis Kiena), naoots
3MOTY 3 JIOCTaTHIM CTyIeHEeM 00 €KTHBHOCTI CXapaKTepWU3yBaTH TOW YH TOW TBIp.



“SEMPER TIRO” I ®PAHKA B AHTJIIHCEKOMY TA ITOJTbCHKOMY ITEPEKJIAJJAX 217

BupizuseTsest moctath camoro I. ®@paHka sk BIacHe aBTOpa, MOETa i KPUTHKA Tepe-
KJIaJy CBOTO XX TBOpPY, NEpEKIaJ0o3HaBI 1 mepeknanada. Bipm “Semper tiro” y 1Box
nepeKiafiax — IMOJIbCHKOK Ta AHTMIHCHKOI0O MOBaMH — JOHOCUTH 1A€HHO-TEMaTH4YHY
CIIPSIMOBAHICTh OpHTiHATY, KU MiAMOPSIKOBAHO 3BYKOBI, JEKCHYHI, TpaMaTH4HI Ta
CTHITIICTHUYHI PUCH YU SIKOCTI BipIa.

AHaJi3 KOXHOI 3 IT’TH cTpo( 3acBiguye, Mo 00U BA MIEPEKIIAIN MAIOTh Ha METI
JIOHECTH JI0 aHTJIO- Ta MOJECHKOMOBHOTO YHTa4a po3yMiHHS INIHOUHHOTO 3Micty Iloe-
311, poxb 1 mictie [Toera B Hilt, dimocodchki po3aymu aBTopa. 3 GopMaIbHO-CTHIICTAY-
HOT'O Ta CMHCIIOBOTO MOTJISIIIB OJIKYE O OPUTIHANY CTOITh MOJIBCHKUI MEepPeKIal, X0-
Ya BiH 1 He 3aBXAU aAeKBaTHUN. AHIIIiHicbKoMy nepekiangadesi 1. Kangi, sx 3 ornsany
Ha TIPUPOJIY MOB, TaK 1 Ha 9ac MepeKiiaay, He BIaocs YHUKHYTH HaaMipHOT apxaizailii.
dopmanbHI pUCH OpPUTIHATY BIATBOPEHO aJCKBATHIIIE, HIXK OOpPa3HO-CTHIIICTHYHI.
3araiom ke, BiITBopeHO (iocodchkuil xapakTep opuriHany, Woro ayx. [lo3uTuBHO
OIIIHIOKYX HemoouHOKI TBopyi 3100yTkH I1. Kanai ta K.A. SIBopcbkoro, BBaxxkaemo,
o 1eit nporpamuunii TBip IBana dpaHka dekae Ha HOBHX IHTEPIPETATOPIB SIK MOBaMH,
HaBEJICHUMU BUIIE, TaK 1 MOBAMHU IHIITUX HAPOJIB CBITY. 32 CAMOIO CBOEIO MPUPOJIOI0
OJIMH TIEpeKJIaJi MOSTHYHOTO TBOPY HE MOXKE BHUYEPITHO TepeaaTd yci 0e3 BUHATKY
rpaHi iIeHHO-TEMaTHYHOTO 3MICTY TIEPIIOTBOPY, HOTO CTUIICTUYHUX OOEPTOHIB, SIKi B
CYKYITHOCTI IOKJTUKaH1 MOCHJIUTH €CTETUYHHI BIUIMB HA YMTAaya Yd CllyXaya.
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“SEMPER TIRO” OF 1. FRANKO
IN THE ENGLISH AND POLISH INTERPRETY

Ivan TEPLYY

Ivan Franko National University of Lviv Philology Department
Universytetska st., 1, UA-79000 Lviv, Ukraine

The article examines English and Polish translations of the poem “Semper tiro” by Ivan
Franko within the general context of the great writer’s translational legacy. The analysis is based on
Ivan Franko’s translatologic principles as well as those of Mykola Zerov and Yuriy Klen. It also
takes into consideration the literature studies aspect of the poem and its reflection in the translations.

Key words: translation, translatology, rendering, image, rhyme, meter, rhythm, equivalence.
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